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Á P R I L I S .
Á prilis hónap a bolondok hónapja,
Most a csörgő-sipkát könnyen megkaphatja, 
Ki készpénzül veszi, amit komoly képpel 
El akar hitetni sok bohócz a néppel,

Midőn képviselő jelmezében lép fel.

Recseg a trombita: » A  bajok forrása 
Tisza, — ki hazánknak a mély sirt megásta, 
0  a nemzettesten a mérgező kelés,
Általa lesz Becsért sok adóemelés,

0  oka, ha ködtől vész, pusztul a vetés !

Korrupczió fészke a kormány alatta,
Lelkét a németnek réges-rég eladta,
Szocziális sebek, anárchista varok,
Zágrábi tüntetés, nagyhorvát zavarok,

Os szabadságunkat megfojtó vasmarok

Ennyi bűn terheli azt az egy szál embert,
Ki előtt megállni eddig senki nem mert.
De hála az égnek, ébred már nemes Hont, 
Aradban is Pécska lobogó zászlót bont.

Ez alatt megmentjük átkától a szent hont.

Nem adózunk többé!... Apáink se tették,
A piritost mégis libazsírral ették,
Divatját múlta a ta k tika , kendőzés,
Kis üstnek szabad lesz a pálinka főzés, 

Erénysorba számit a zsidó-lefőzés . . . .

Lesz közigazgatás, nem csinálunk utat, 
Minden választónak ásatunk borkutat.
Ha lovad ellopja egy szegény honpolgár — 
Kopóként utána csendőr, biró nem jár,

Az állampénztárból lesz födözve a kár.

Szelid lesz a horvát s kulcsolt kézzel kéri, 
Magyarul beszélni engedjük meg néki . . .
Az Úristennel is jó viszonyban állunk, 
Napfényre, esőre csak prenumerálunk,

És mindég bőséges, nagy termés lesz nálunk.

Vasutat, távirót az állam gépgyára 
Ezer számra készít vá lasztók  számára, —
Ki tud írni két sort levelező lapra,
(Vagy irni nem tudván, bizza rektor-papra, 

Postán küldve veszi tizennegyed napra.

Sőt ha sürgetős, s a rendelő megirja :
Ollónk a terminust rövidebbre nyírja,
És lesz minden napban csak tizenkét óra i 
így van megrendelve egy külön kontóra,

Ezt Ígérjük, ha kell, mi becsület-szóra.

Rajta hát magyarom, rázd le az igádat,
Tátsd ki az u r n á k n á l  jó nagyra, a szádat . .. 
Meglásd, hogy röpül be a sült galamb rajta; 
Rendelkezésre áll n á lu n k  minden fajta, 

így teljesül be mit szemed-szád óhajta!«

Április hónap a bolondok hónapja,
Most a csörgő-sipkát könnyen megkaphatja, 
Ki készpénzül veszi, a mit komoly képpel 
El akar hitetni sok bohócz a néppel,

Midőn képviselő jelmezében lép fel.

X D iálr i s m e r e t e k  tá r a ..
T erjesz ti: Bukovay Ahaentius.

— Tiz terminust is kínálna 
a pótvizsgára a Leitner kisdékán, 
de én csak április 4.-éré kapri- 
czérozom magam. O nem érti 
hogy miért. Megnézi a kalen
dáriumot. »Aha, a » 7  f á jd a lm a s  
s { ü z« napja! Értem már U

— Látom, hogy mégis csak 
roszul neveltem az öregemet. 
Nem ereszt haza husvétra, ha
nem ő jön fel revideálni.

— Ebből az alkalomból 
direkt el kell néznem a bejelen
tési hivatalba. Úgy rémlik előt
tem, hogy a Pohlba vagyok

bejelentve.
— Biztatnak, lépjek föl képviselőjelöltnek. De már 

többnek tartom magamat, vágtam oda a hazai pugrisoknak. 
Lesz arra idő elég, ha negyedszer bukom meg.

— Úgy kell bánnom a szigorlatokkal, hogy a jövő évi 
kiállításon még itt lehessek.

— Azt veszem észre, hogy az én doktorátusom ellen 
valami titkos ta n á r i  k o a l í c i ó  áskálódik.

— Póhlba járok biliárdozni, a Muzeum-kávéházba 
patikust bolygatni, a Fiumébe szeretni.

— Elhagyta az istenét az lluska. Hja, mikor már ö t  
m a g á t  imádják!

— Csinos bárányka a protestáns akolban. Lesznek is 
pásztor-órái.

— Ott voltam Cumbcrlandnál. De az angol spirimaster 
nem tudta kitalálni a gondolatomat; pedig most f ix a  ideám 
van. Az lluska.



Üstök útja.

Apró l\irek,
X A sikkasztás jobb paizs a képviselői immunitás

nál. A párbajoktól megóvja az embert.
*  **

■)f( Széli György a magyar Szigfrid. Sebezbetetlen. 
Nem lehet őt találni.

* *
*$ Imre bácsi, hogy elveszítette a pártit, igy kiál

tott fel: Czudarsáqh!
** *

0  Szalay Imre, aki hazájának megváltója akar 
lenni, egy pontban csakugyan hasonlít is Krisztushoz:
tud ő is tenni csudát — a vizet átváltoztatja borrá.

** *
V A jó lipótvárosiak megint Wahrmannt kandi

dálják. Igazuk van: dér Mór hat seine Schuldigkeit 
nicht gethan, dér Mór kann bleiben.

* i* *
X Avignont és Prágát, Salzburgot és Madridot 

emlegetik a szent atya uj székhelyeként. Tekintettel arra, 
hogy a pápa távozása Rómából a hivőkre nézve a világ

végét jelentené, uj rezidencziául legalkalmasb volna 
Finis — Terrae.

** *
+  Vilmos császár születésnapjára Francziaor- 

szágból is kapott ajándékot, sevresi porczellán vázát. A  két 
állam közt fönnálló barátságnak szimbóluma ez a porczel
lán edény: drága — és törékeny.

** *
f  A Karácsonyi vigjátékdijat évek óta nem adják

ki, de a Karácsonyi erénydij bezzeg nem marad meddő. 
Az igaz, hogy az erénydijra pályázó lányoknak menyasz- 
szonyoknak kell lenni.

„ ** *
V A rentekonverzió sikere nem tetszik az ellenzék

nek, ami nem is csuda, tekintve, hogy az ő választási kilátá
saikat is lej ebb szállítja néhány százalékkal.

* *
ksj A ház asztalát megnagyobbítják. Az eddigi 

kicsiny; nem fér rá sehogyse számtalan utódja annak az 
ipolysághi 14 forintnak és a czeglédi hevert fejeknek, a 
melyeket majd annak idején letesznek rája.



B o r s s z e m  J a n k ó . Márczius 30. 1884.

„Véreznem kellett, .
„ V é rezn e m  k e l le t t“  . .. mondd szemrehányón. 
A németeknek koronás m'n ;
Igaz, egy si’ét egy gaznak feg’y verél>ol 
Agg testén egy csipet bőrt átfura,

S utálta, mindenjósziv a merénylőt. 
l>e mégis csali; Ízetlen, annyi áll,
Alikor pár cseppnyi Itis vért emleget fői 
E gy diadalmas, Hős esászár-liirály.

ízetlen mégis, — pár csepp vér léjében, 
Mely csali nem is manapság csorogott, 
A sorvadt germán szabadság- utolső 
Csepp vériliez formálni ma jogot.

ízetlen mégis, — Hogy a trónbeszéd be 
Ilyest az a fölséges agg- kever,
Kinek szavára, mert vérezni kelle, 
Hősként vérzett el annyi száz s  ezer.

Tönődések
Seiffensteiner Solom.on.t61.

— Hoitsi oraság sem nem 
ólján kitönö astronom, mint 
ü hiszi. Mert ha az lette volna, 
akkor aztat is todta volna, 
hojd miijen idü lesz Szigleden.

— Oljanok az onteszemi- 
tok mint a kakok madár j az 
üvé tojásokat raknak a mienk 
fészkünkbe bele. Tiszo-Eszlá- 
ron tajták nekönk edj ritoális 
jilkosság és a német Tiszo-

Eszláron, a Neu-Stettinba, a ritoális jojtogatást. Sak- 
hójd az volt a szerencsénk, hojd a két fészekbe, 
mikor kikelte a modár, látták meg, hojd ki vót a tátijok.

— A » Bodapesti Hírlap« beszéli a Rothschild 
söpört klientjeinek o naivságáról és aztat nem okorja 
todni, hojd az üvé előfizetni mengyivel naivabbak.

— Széli és Csotár oraságok g herr fűn  Ogron kihí
vása elült elzárkozták magukat. En gandalam, hojd ez 
nem hosználja nekik, mer a herr fű n  Ogron bizemosan 
maga fogja nekik betenni az ojtót!

Axióma.
Szelet kergetsz, hogyha lovagot a Nyúl-utczá- 

ban keresel.

Két ügyvéd közt.
A .  Hová siet kollega f
11. Rémítő sok a dolgom. Iluska 1H akar térni, keresek 

számára olcsó és kényelmes vallást. Melyiket ajánlja nekem ?
A .  Ajánlani nem ajánlok egyet se, de megyek önnél, segítek 

keresni.

IHIorLtToól.
— A »Pesti Naplót eredeti sürgönyei. —

Ipolyságit, márcz 19. Holnapután lesz a választás. 
A kormány gőzerővel dolgozik. Két erős, fiatal szolga- 
biró a kerület minden ellenzéki választójának házát 
meglátogatta s ott a nők ölelkező capacitálásával rend
kívüli pressiót gyakorolt. Ivánka győzelme mégis több 
mint bizonyos.

*

Ipolysági!, márcz. 20. reggeli 5 óra. Eőispáni ren
deletre az iskolás gyerekek az ellenzékieket nyelvöltöge- 
téssel csúfolják. Lépések tétettek az összes kerület összes 
gyermekei összes nyelveinek bonbonokkal való elfog
lalása iránt. Ivánka diadala a bizonyosnál is bizo
nyosabb.

*
Ipolyságit, márcz. 20. déli 12 óra 50 perez. E 

pillanatban kocsizott ki a főispán. Általános a hit, hogy 
kocsijába elrejtve dynamit-órákat visz magával, melye
ket mintegy véletlenből elsütve, mintegy véletlenből 
légbe röpiti az ellenzék fejeit. Ennek következtében 
iszonyú panique. Senki se mer a házból kilépni. Pokol
gépekkel nem szövetkezhetünk. Ily példátlan merénylet
tel szemben nem csoda, ha Ivánka győzelme kevésbé 
több mint bizonyos.

*
Ipolysági!, márcz. 20. Késön este. Mindenütt beszé

lik, hogy a főispán a választás után a Nyáry ellen sza- 
vazottakat összefogdostatja és büntetésből egy-egy forró 
olajjal megtelt urnába ülteti, hogy ott elevenen megfő- 
zettessenek. Sok kereskedésben látni olajat. Nagy a 
kereslet gyufa után is, (az alágyujtásra.) Most már
Ivánka diadala sokkal kevésbé több, mint bizonyos.

*
Ipolyságh, márcz. 21. Este. Láttam azt a papirost, 

melyre a magyar és orosz kormány közt az Ivánka pár
tiaknak Szibériába leendő tömeges kitelepítése iránti 
szerződést jegyezték, ha Nyáry nem győzött volna.Mi meg
mentettük pártunk hiveit a rettentő utazástól és kisebb
ségbe helyeztük magunkat. így dolgozik a Tisza-kormány.

3 D I a . d . a , l f e a , p U L .

HEIL D I R

Építették Vérhasovag tiszteletére a czeglédi zsidók.
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I P O L Y S Á G H .
— Makáma. —

» H o n th  — m egm enti a hon t! — M eglássátok — 
Ip o ly sá g h o t!  — H iá b a va ló k  M a jth é n y i— m in d en  
zsa rn o k i tén y i — és ö n k é n y i ! — B en n ed , ó Ságh
— va n  elég bátorság  — hogy lef'ózd a fő is p á n t
— k i  m á r  a há tadon  is szán t, — s hogy megérezze  
a >g e n e rá lis i — egyet r ú g j T is zá n  is !  — R a jta ,  
r a j ta ! — hősi f a j t a !«

E z t  dörgé hetekig — egész reked tig  — s 
rú g o tt rá  m in t  a va k  16 — k in ek  fü léb en  tüzes 
tap ló  — a  »P esti N a p ló  « — A z tá n  k ia d a to tt az 
o rd re  d e b a ta i l le : — > A p p o n y i  ered j le s ott za va rt  
csin á lj — > T e  meg H o rá n szky  — a g y é ké n y t  
N y á r i  alól egészen rántsák k i !« — »A  hatást m eg
lesni —■ utazz le F e n y v e s s y !«

S f o l y t  m in d en  szépen. —  A z  Ip o ly  m en té
ben — d u rro g o tt a  m ozsár — (a  p u sk a p o ré r t  
b izo n y  k á r ! )  — s lobogott — ragyogo tt — p a tto 
gott — a sok f á k l y a  — (egész m á g ly a !)  — H á t 
még a  c zig á n y  és bor — m in t  az m á r  szokás 
i ly e n k o r !

N ő  is a  p á r t  szem lá to m á st, — nem  k iá lt  
m ást — agg. i f jú ,  m enyecske, leá n y k a  — m in t  
h o g y : éljen  I v á n k a !  — E s  tá v ir  f e l  — k ü ld  vagy  
száz liir t f e l  -— F en yvessy  — (k i  len n  a  közvéle
m é n y t lesi.) — N e m  lesz n a g y  v ia d a l — biztos a 
d ia d a l — lesz rá  n a g y  r ia d a l!

E n n e k  következtében  — N a p ló i  szerkesztőség
ben — ig y  szól U r v á r y : — »M egbukik  N y á r y ! — 
Irassék  errő l v nzérczikk  — a m ily e t n em  Ír ta k  m,ég 
itt — m ely  harsogjon a hazán  végig — és fe lh a l - 
lassék az ég ig ! — J ö j j  elő f ia m  Á b r á n y i  — te 
tu d sz  nagyo t k iá tn y i!«

E s  K o rn é l — leü lt a g á z fé n y in é l — és írv a  
sikkel — leszám olva k o rm á n y k likk e l —  csakha
m a re lké szü lt a  c z ik k e l—  m ely  vo lt f u lm in á n s  — 
és im p o zá n s  — n a g yszerű  és fén y e s  — g ú n yo s  és 
éles — egy k icsit m érges — de csupa  erő — 
velő !

A  czikk  m en t n yo m d á b a , — szerkesztőség 
dőlt ágyba, — k i itt, k i  ott — hortyogott.

O tthonában  — ja v á b a n  — hom lokán  d ia d a l-  
| czikk — als ik  — (horkolása  h a llszik ) — babéron  
I szunyád  a — N a p ló  H ú n y a d ja  — K o r n é l — az 

ostortalan ostornyél — s á lm odja  — hogy az* O lg a «
— századik estéjének ta n tiém e je  rá  m o so lyg a : — 
m időn  — i ly  szokatlan  időn  — lá b á t m egragadják

— s fe lr ia s z t já k :

e h  J a n k ó . 5

> É b r e d j  — ó K o rn é l, s é le d j!«
Á b r á n y i  — szem e kezd  szerte já r n y i ,  — m a jd  

le h u n y ja  m eg in t — s ú jbó l fö lte k in t — s lá tja  
U r v á r y t;  — ő v á r  itt — s szem én k ö n n ye t szárit.

» M i liir  — m ely  téged i ly  kései v iz itre  b ir ?« 
— k é rd i a  czikkeresztŐ.

F e le l a szerkesztő — m ela n ch o lice :
'i> A m ic e  — 'nagy az én bo ldog ta lanságom ! — 

M eg b u k tu n k  S á g h o n ! — A  győzelm i czikk. — meg  
n em  je len h etik . — A zé r t fö lk e ln i  tessék — s ú j  
czikk  készíttessék!

r

Á b r á n y i  egyet horgött — s a z tá n  nagyo t 
d ö rg ö tt:

» V ig yen  el az ö rd ö g ! — M egbén itnak a 
vereség ja j- té n y i . — M a jth é n y i — N y á r y  — 
U rv á ry  — T is z a « — ( ig y  beszél össze-vissza) — 
m egza va rtá to k  — va k  apá tok  — legéclesb á lm i-  
m at. — L esz  h a d d  el h a d d ! — K övetek  el r a jta 
tok egy s tikke t — Írok o lya n  czikke.t — hogy én  
m agam  Á b r á n y i  — is m eg fo g o m  s a jn á n y i ! «

S  ú g y  tön, a m ikén t beszé le; — h a jh , de senki 
sem tö rő d ik  véle. — E z  az ő p o lit ik á ja  — és ezen  
m a ká m a  — siralm atos vége.

Jóakaró figyelmeztetés
az összes magyarországi főpapsághoz és fburákhoz.

Rothschild convertálja a magyar aranyjáradékot. 
De ne kegyeskedjenek enmagukat rászedetni Méltóság
tok, Nagyságtok és Nagyméltóságtok. Ne vegyenek 4°/0-es 
aranyjáradékokat a világért sem, mert az csöppet sem jó 
üzlet. A nyereség zsidó zsebbe folyik és a papirosok nem 
is hajtanak nagy hasznot, csak épen 4°/0-et. Helyezzék el 
fölösleges pénzüket más helyütt, ahol sokkal több kama
tot húznak utána. Alólirott egy igen biztos helyet tud, 
ahol 8°/0 kamatot kapni a pénz után. Tessék oda for
dulni, a czimet bárkinek szívesen megadjuk s a közvetí
tést elvállaljuk csupa hazaszeretetből és barátságból.

Vérhasovay Gyula,
a szabadalm. csángópénz-elhelyező- 

üzlet tulajdonosa.

I a THEDRAI föLCSESÉGEK.
(W—1 G -v  előadásaiból.)

— A nagy vasút alatt én mindig a hosszú vasútat értem.
— Mi nem vagyunk zsidók, és azért lehetetlen is, hogy 

mi a vasúti manipulatiókat oly jól értsük.
— Az én órám alatt csendet akarok hallani.
— A zsidók nem nép, hanem népség.*
— Arany-kulcsos az, aki a tizenharmadik apját is 

ösmeri.
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FetOfiböl.
Széli b ará tom  k u ty á lk o d tá l t  
No m ost m e g ü tik  a  kezedet.

- A - n a r c l ^ i s t a ,  g ^ - C i l é s -
— A budapesti ügyvédi kamarából. —

Hodossy elnök. Az ülést ezennel megnyitom. Napi
renden van a kamara tisztviselői fizetéseinek kérdése. 
(Nagy zaj. Eláll! Le az elnökkel! Nem adózunk ! Abezug ható
ság ! Le a tisztviselőkkel 1 Fel ! Az elnök folytatja :) E  biztató 
kezdet után átadom a szót Dell'Adami urnák. (Zaj, moz
gás. Halljuk!)

Deli’Adami. Tekintetes törvényszék! . . .  azaz: Tisz
telt esküdtsz. . .  akarom mondani: Uraim! Tagadom min
denek előtt felperes.. .  azaz hogy az elnök urnák azon jo
gát, hogy nékem a szót átadhassa; mert bár elismerem, 
hogy úgy a mi institutiónk, valamint az egyébb európai 
és amerikai intézkedések szerint ő ezt a torló igazság 
sorompóba lépése nélkül megtehette, de az e kérdésben 
egyedül helyesen intézkedő anami kamarai rendtartás, 
melynek tanulmányozását figyelmébe ajánlom, — ilyen 
irányú jogosítványokról tudtommal nem intézkedik. (He
lyes 1 Úgy vau l) Ami a napirenden lévő kérdést illeti, 
ennek tisztán látásához szükséges két dolognak alapos 
megfontolása. Egyik a siracusai jogföljegyzésekben fönn
maradt döntvény a Kr. előtti V.-dik századból, másik a 
bolíviai codex indokolásának IJI-dik fejezete. (Tomboló 
helyeslés.) Tagadom továbbá, hogy a makataplani sommás 
eljárás elvei tiszteletben tartattak volna a választmány 
által akkor, midőn nem terjesztő élőnkbe azon miniszteri 
leiratokat, melyekről nem tudom, mi a tartalmuk, de a 
melyekből bebizonyítottam volna, hogy igazságügyi kor
mányzatunk nyomorúságosán szemet huny azon bámula
tos jogvivmányok előtt, melyek a paraguayi törvényke
zésben nyilvánulnak. Mentségéül azt hozza majd föl a 
választmány, hogy ő a perui gyakorlat szellemében já rt el 
. . .(Az elnök tagadólag in t) .. .  nem, . . .  tehát achilii civil- 
codex alapján állt. (Az elnök rázza a fejét.) Valóban, az 
elnök tagadása zavarba hoz, mert, hogy a transvali, ma- 
roccói, sudáni, grönlandi, minorcai, majorkai, s madagas- 
kári jogkönyvekben nem voltam képes eljárásának még 
csak ál-indokaira sem rájönni, — annyi áll. Mindezek 
után komolyan szivére kötöm az összes jogászi s külö
nösen az ügyvédi karnak, hogy a sandwichi kamara-rend
szer mintájára idomítsa át a mienket is és a tisztviselői 
fizetéseket szüntesse be, mert különben e kamara »camera 
caritatis« lesz csupán, ha ugyan nem »camera oh- 
ícwrd«-vá. Kérem vádlottat a terhére r ó t t . . .  azaz par
don: Pereat elnök, választmány, tisztviselő, fizetés és 
mind a többi. (Kiadó taps, szűnni nem akaró tetszésnyilva- 
uitások.)

Rozgonyi Jaczab. Harczias őseim megénekelte 
Arany. Püspök ősapám, kinek » palotája nyitva« 8 Czilike 
nénémasszony, aki »csalogatta csemegével Muczi paripá
ját*, háborgó temperamentumot és dús fürtöket hagytak 
reám. Én zsarnokságot nem tűrök fizetni nem fizetek —

s ha tetszik, erre a fő- és pótesküt megajánlom. Külön
ben én vagyok a szép Heléna procátorja s mondhatom, 
hogy bájos cliensem, aki szépen is énekel, nem igen 
akarja fölvenni repertoirjába az én »expens nótáimat.«

Az elnök. Figyelmeztetem a szónokot, hogy a tárgy
nál maradjon. (Zúgás, zaj.)

Rozgonyi Jaczab. Zsarnokság, kegyetlenség, elnyo
más ! (ügy vau!)

DeH’Adami. A kormány itt az elnökkel folytattatja 
ipolysághi belpolitikáját, melyre nézve a turáni, samar- 
kandi, kongói, loangói és sanmarinói codexek intézkedései 
ájánlandók. E silány, elvetemedett kormány. . .

Az elnök. Nem engedhetem meg a kormány bán
talmazását. (Magában.) Jézus Mária, igaz! .. . hisz én is 
letizennégyforintozott mérsékelt vagyok. Kiballotiroznak 
a körből!

Sik Sándor. O rak! A jogfejlődés, hozánk, a sza- 
ciál-reform, a szóbeliség és a küzvetlenség s edjéb 
madern küvetelméndjek és a korropczión, mind edjött 
indokolják, hojd nem főzetőnk. Tübb nadj jogtodósok 
véleméndjeit fogok citirozni. (Halljuk 1)

Dell’ Adami. Nagy jogtudósokról lévén szó, itt va
gyok én és tisztelt barátom Fayer László. O sem kiván 
fizetni s ezért kérek neki köszönetét szavazni. Ez irány
ban a sumatrai minták. . .

Az elnök. Elég, nem ide tartozik.
Dell’ Adami. Ismét a kormányi zsarnokság. Le vele !
Az elnök. (Nehogy kénytelen legyen a kormányt vé

deni, inkább szétveri a gyűlést.)

llDtKl TROMBITA.
Egri egres.

— A választások előtt. —
(4 szem közt.)

id. S. J. Fiám, mozsd igyekezzünk szerezuyi — 
merd már á Jóská gyerekből nem leszi primázs!

ifj. S. J. Dehogy nem lesz — hisz a spiritista ellen
zék többségre jut, és megteszi.

id. S. J. Tápásztált ereg vágyok én, nekem higyél 
fiám! Még a bosnyák kérdéskor elverte á jég a Jóská

' vetéseit és áz öszes sbiridistág vetéseit.
*id. S. J. Nó csag fiáim, nekem ne besziljítek! Hiába 

való lesz sog pénzt kiszórnyi. Még á hármádévi contók- 
ból is van sok kifizetetlen. In  cság ászondom, fogjunk 
meg jól azt ami van, ézs ne kockáztásunk tehet, mert az 

! a bosnyág kérdés még áztát is kiveheti á kezeink kezil, 
a mi van. Természet után jegyezte : Csicsóné.

f  Puskás Ferencz.
T á v b e sz é lő  te le p h o n n a k  
T e r je s z tő je  te  v a lá l  ; — 
H ir te le n ü l,  te le p h o n o n  
S z ó lí to t t  e l  a  h a lá l.
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Angol győzelem.
J o h n  B ull  m it  te s z  ? A h , s z á m o lg a t  I 

ö s s z e a d  s k lvo n o g a t .
F ac itu l  le l t  s z á m o s  ho lta t ,

É s  szám ta lan  fo n to k a t .

átajrelMet Sófiiis
preschpurgi házi ur és sopronyi lakosnak okoskodásai

Czu tumm!
Azd ollfazsog a suanáll- 

pan, hoty a Gronprincz Ru
dolf Gaiserliche Hoheit fokja 
retigiroszni mótyor zsgrib- 
leroggal ety genf asz oszdrág- j 
mótyor pirotolomrull. Ő sz- I 
drák-mótyor pirotolom! — 
nem Osterreich, nem Xamd- 
monarchie! . . . .  a suanállf I
giezsde negem a geszipüll. 0  

tambura, ó muri! szogda montani a barann fon Eibisch- 
teg, ami ety finom diipplomád ézs indim szervász- 
briáderl én hoszám. Szomoró, hoty ety k. k. Hoheit izs 
leszi hídelen a régi tradacziann.

Xamdmonarchira, Pédzsra járnag rósz itég. Már 
az ekrek izs dzsünállnag sztrájk, mintha follnánag j 
mótyorog ézs nem ógornak menni a Pédzsba. Hanem jó • 
mekdzsalldung puta mótyor ekreket. Merd lesz marha- 
fázsár Preschpurgpa, ami fan a Pédzsdull csag ety gill- 
l'ározs. És a mótyor eker, ha Preschpurgba hajdanag izs, 
mégizs csag mótyor ekrek mórodjág.

Ekrekneg és mótyrognak beasze nem mutadung, ' 
hoty mekdzsalldung iked. Bláne a Blunzenfellner, a pir- | 
gerliche mézáros, ami ety indim goma éndillem ézs xinunx- í 
knosz, a preschpurgi ekerfázsár óda ólján hozafieh, ! 
hoty fizselli mék a gótyanotrágon is fidezgötés. »Miérd | 
nem ?« montya a barann fon Eibischteig. A mótyrogat 
nem szeredunk, de asz ekerfázsár ézs étyidem oszérd 
elfogadhadung mótyOrogdull. No, az leszi a hexdi dul- 
liáh, mikua asz eker-etyidem és a jógasz-isdálló foknak 
esze vetyulni. És a mikua fok pégni asz eker, fogjunk 
montani: lármásznag a jogászén! És a mikua fog öllje- 
neszni a jogászén, fogunk montani: uaditanag a 
moahág! He he h e! Idett a poszu óra!

Ekerfázsárdull jutja negem asz eszipe a fállazdá- 
zsog. Mert az Édnpurgbull metyeg hasza szafazni. Kid 
fálaszag ? A herr fon Tiszer exlenz, vaty a gráf Apóni ?

Étyiged se nem szeredek, esz izs puapár mótyor, 
i ősz izs puapár mótyor. Aszd gontolog, mékis lesz jop a 

gráf Apóni hochgepurn. Eleszer izs gráf, amid ety 
pedzsiledezs demagrád mindig rezsbegdállni muszáj, 
azdán gonszerfádifkádolíkk, ézs ety indim porád agárdi
nál Simua eminenczdull, / ogi nem szeredi pidezs sitóg. 
Oszérd hád elljen a gráf Apóni hochgepurn!

P. p .!

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
Védenczem és szerencsétlen 

kedvese, a reménytelen szerelem gyöt
relmei által indíttatva határozták el, 
hogy együtt halnak. Védenczem tehát, 
midőn szeretőjét szíven lőtte, szerző
dési kötelezettségét hiven teljesité. De 
midőn magára került a sor, lelkiisme
rete elborzadt az öngyilkosság iszonyú 
bűnétől, és erkölcstelen szándékával az 
utolsó perczben felhagyott. — S mi 
lett bűnbánó megtérésének jutalma? 
Az, hogy most itt ül a vádlottak pad

ján ! Hát nem példátlan botrány-e még hazai igazságszolgál
tatásunk történetében is, hogy valaki egyenesen annak követ
keztében, mivel nem akart öngyilkos lenni, a vádlottak pad
jára hurczoltassék ! ?

— Védenczem Péteri Rozália, oki. bába tapasztalván, 
hogy a teherben lévő urhölgy magzatától minden áron sza
badulni kíván, — a méhmagzat élete tehát addig, míg anyjá- j 
ben tartózkodik, a legnagyobb veszélyben forog liiv. n — letett j 
esküjéhez, sietett a veszélyben forgó magzatot anyjától hala
dék nélkül elválasztani. Nem tagadom, hogy a terhes urhölgy 
ezen magzat-életmentési procedúrába belehalt; ámde az is 
bizonyos, hogy a magzat még ez idő szerint életben van. í 
Lehet-e hát védenczemet indokoltan magzatelhajtás bűntetté
vel vádolni ? 1 Nem, és ezerszer nem ! — Hiszen tények 
bizonyitják, Tek. Tvszék, miszerint védenczem nem a magza
tot hajtotta el az anyától! Miután pedig mindez a méhmag- ' 
zattal való előleges összebeszélés nélkül történt, és büntető 
törvényünk a terhes nő elhajtásának bűntettét nem ismeri, | 
kérem védenczemet tényálladék hiányában fölmenteni.

Jl Sorsszemek
Czegléd.

Búcsút járni megyen Turinba ki száza lakódnak,
Hálát róni le ott Néki a marcziusért.

Itthon a másik száz ünnepre begyülve : doronggal 
Zúz koponyát, s vérrel festi pirosra a tért.

Jól van ez igy Czegléd, — szép volt a márezius ünnep,
Fenmarad emléke városi czímereden.

*
Budenz.

Megkoszorúzának !. .méltó főt ért a borostyán,
Hisz’ TE találtad meg künn keresett rokonaink, 

Vajha tudásod, erőd idebent is birna varázszsal,
S összekötő kapcsot tudna teremteni már !

Itthon a testvér hogy testvérét meg ne tagadná,
8  egy közös oltáron égne csak áldozatunk.

*
A polgártárshoz.

Hogyha a virtus már nem győzte kiállani benned,
8 mindenkóp akará, hogy szerepeljen a bot:

Mért üte emberfőt, mikor ott járt marva-harapva 
Véres szájával közietek a dühös eb.
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T R I B Ü N  A L I  A .
Orlandó furiózó

vagy :

j&l. Tsósz -C ilt  a . l já .r á .s ' fo ir ó  -u. r,
— Dr. P  — r  sJustitia* czimü tragédiájából. — 

Szem élyek :
Gorombóczy, kir. aljáráshiró, a teréz- és erzsébetvárosi igazság korlátlan 

zsarnoka.
Or. Patvary Dénes j
Dr. Krilmpnos Izor > fővárosi ügyvédek.
Dr. Rózsaszaáry Mér 1

Hely. A bpesti VI—VII. kér. kir. járásbíróság.
Idő. Naponta 9—12 éra.
A tárgyalási teremben egy póznára az albiró ur ezilindere 

van kifüggesztve ; egy asztalkán a ezipöje van elhelyezve. Két bíró
sági szolga szigorúan felügyel, hogy a felek, ügyvédek, ügyvéd
bojtárok stb. a kalap előtt mélyen meghajoljanak és a czipőt tisztelet
tel megcsókolják.

Tárgyalás.
l) r .  KriiinpilOS. Tekintetes bíró ur ! A kereseti előadás 

sze r in t.. .
(i (ordítva.) Térdre előbb, nyom orult prókátor ! üg y  lá t

szik, már elfelejtette, hogy én ki vagyok. Én ÉN vagyok.
Dr. Krilmpnos (tördelve-térdélve nyögi el panaszát, majd 

hason fekve a B ÍR Ó  UR csizmaporát nyalogatja.)
0  (megrágja.) Elég, kutya ! Reményiem, elugattad már 

mondókádat. Most szaladj le egy pakli gyufáért meg egy V ir 

giniáért !
l)r. Kriimpnos (elrohan.)
0  (a többi ügyvédekhez.) H át ti, élhetetlen, tintanyaló és 

költségfaló prókátor csürhe, m it akartok ? Gondoskodom mindjárt, 
hogy foglalkozzatok I

Dr. Patvary )
Dr. Rózsaszaáry )  m óltóztatik parancsolni?

O. Kend, Patvary ügyvéd, tegye félre az aktákat és 
vakarja meg a lábam szárát, (Ad hoc pacarandum felgyüri a nad
rágját.) Rózsaszárelesz tartsd ide a köpőládát, köphetnékem van.

Dr. Patvary (közelebb lép.)
0  (becsapja a szent’ sorompót.) Czoki innen ! (Hasba ragja.)
D r. Patvary. De kérem alásan.
0 . Kuss i (Az ügyvéd fejéhez vágja a tintatartót.)
Dr. Rózsaszaáry. Kérem, tekintetes bíró ur, hát a tá r

gyalás.
O. De most már elég legyen ! B itang fa jz a t! (Porzót hint 

az ügyvéd, szemébe.)

ÍEz m ár kissé sok ! . . .
B o s sz ú ! .. . .

Följelentés !.",.
0  (a legközelebb állónak léniával a fü lire  üt és egy ügyvéd- 

bojtárnak a hátába vágja az ollót.) Hiába bőgtök ! Engem nem 
lehet és nem szabad bántani. sMert én ideges vagyok /« 

Prókátorok 1
kara (meghunyász- > H ja úgy ? Ezer bocsánat, tekintetes ur ! 
kodva.) 1

(A kalap .előtt sorban meghajolva és a czipőtcsókolva, csönd
ben elvonulnak. —  Az ajtó becsapódik.)

f S O D A B O G A R A K .
— Uj zongora-miivészuő. —

(Leiter Jakab a „Budapesti Hrlp“ a heti 81. számából.)

A .zenetanárok országos egyesülete* ma estélyt rendezett, 
mely érdekes hangversenyből és társasvacsorából állott. A hang
versenyen Strasser Alajos Ridley-Koline egy m agyar rhapszodiáját 
hegedülte ; Lugossy Mathild k. a. Weber .Bűvös vadászából* éne
kelte a nagy á r iá t ; Bach-Taussigtól Toccata urholgy egy fugát 
zongorázott.

(Biztos tudomásunk van róla, hogy a zenetanárok országos 
egyesületének jövő hangversenyén meg Fuga k. a. fogja eljá t
szani Bach-Taussig toccatáját, melyet követ, a mr. Sarobande és 
Oigue kisasszonnyal négykézre eljátszott Taussighachanale, Menuet 
és Canon karmester urak vezénylete alatt.)

*
— Fővárosi magyarság. —

(A Murányi utczAból.)

K i a t ó  s z o b a .

Heti szoba egy szobárér kell fizetni forint, konyha mint- 
já r  behuzatni nélkül Házmester megkérni Ajtó sz 22 )

r/ F u rlbundus. Nagyon enyhe 
f  dühöngések. Emlékeztetnek az egy

szeri jám bor kálomista emberre, 
aki előtt egy zelotikus kapuczinus 

rettentőn letette a reform ata religiót. .H á t tűrte bátyám ?« kér
dik. .Dejszen,* feleié, .oda mondtam neki. R ettentőn lehordtám, 
a m ért szidta a vallásomat !« »No m it mondott, bácsi ?* .M it 
m ondtam ? H át azt mondtam, hogy : jó  a'U  — W. A. Semper 
virens. — M rs. bcs. H árm a bevált. — C. B. Dehogy teszszük a 
papiroskosárba ! — M. K. Dicséretes szorgalom. — S. L. Már 
csak jó  beszél az asszony, halli kend. Hanem ha mégis valami 
újabbat tudna kirázni az átalvetőbijl, állunk elibéje. — M. E. Az 
bizony nehezen fog menni. De ha csak megy — a nehézség nem 
fog minket meggátolni. — B. I„ A kiadóhivatal utasítva van. — 
S. M. Gyönge dolgok. — G. S. Igyekezünk. — P . D. Csak felhő- 
szakadás, földbomlás, égomlás lehet megakadályozója annak a 
quartettnek, melynek zöngelmeitől aztán bátran bekövetkezhet
nek a föntisztelt elementáris görcsök. Ki bánja azokat akkor ! — 
F . I . Szívesen látjuk, ha üres kézzel jön is. Egy rajza még a 
metszőnél van. — Sz. L . Kérjük hozzá a nevetési utasítást. — 
S a ty r . A méreti hibák legkisebb fogyatkozásai az ön distichon- 
jainak. — S ub tilis. Beváltak. — K rvly . Megilletődéssel olvastuk 
a bús rigmust. A korrektúrát megejtettük. Az alchimistákat 
megrajzoltatjuk. Sajna, nem múlta az idejét. — E gri. A mosta
niak is számot tesznek. Méltán k iálthat föl Vérliasovay, hogy : 
.Lám , az öreg S. bácsit a m últ esztendőben hamis eskü perrel perse- 
quálták, mégsem görbült meg egy haja szála sem ! H át nekem mért 
im putálnának nagyobb szigorral, aki oly közvetlen közelből soha 
nem hallottam  a .non  furtum facias«-t, m int hallo tta ő a .non 
falsum juram entum  dicas*-t!« — „Ohé L ailibcr 1“ Boldognak 
érzi m agát Cs. B,, hogy az ő m. heti profécziája oly fényesen 
megbukott. M®? Adamot sok jeles férfiú fogadta és ünnepelte s 
még csak el sem köhintette magát a körben. Elégtételünkre szol
gál, hogy nem kapunk elégtételt. Viva la Francé ! Ohé Lamber !

(Folytatása a mellékleten.)



Melléklet a „Borsszem Jankó" 846. (13) számához.

FERMÁN.

A győztes Mnlidi szól hozzátok!
Én tudok arabusul, ennél fogva megmon

dom ti néktek m agyarán, hogy az Alkórán 
646-ik szurájához képest: vegyétek ki a tüsző- 
tökbül azt a két gyaur forintot, hogy hadse
regemet tovább vezérelhessem a diadal útján, 
és hogy, amig háromszor megújul a hold, an
nak telte-fogyta alatt mindig bővében legye
tek a bátorságos jó  kedvnek.

Buh-Dapest, a cze-gledi csata hetében.
BORS-SZEUM

vicztor.

Az 1884. év ápril 1-vel uj előfizetést nyitunk 
a »Borsszem Jankó«-ra.

A „ B O R S S Z E M  J ANKÓ44 előfizetési ára:
n eg y ed év re
F é lév re

........................2  ír t .

........................4  ír t .
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A  „ B o rsszem  J a n k d “ K iadO -hivatala.

Baráton-len-, » Athenaeum «-épület.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S *

<3 -cld.en.steixi-féle

r
megtakarít fát, világítót, szenet s fáradságot, mindenféle mosó
készüléket nélkülözhetővé tesz, s ment a káros s a fehérneműre 

kártékonyán ható essentiától.
Egy palaczkkal elegendő 50 drb fehérnemű mosására. Ára 20 kr.
Főraktárhelyiség Becs, I. Fleischm arkt 15.

Szállítás postán az összeg 
utánvételével, Ausztria-Ma- 
gyarország minden helyére, 
vám- és viteldij-mentesen az 
elfogadónak minden költ

sége nélkül:

Narancs
vagy cz itrom  á frt 1-90,
5 kilós kosarakban, tartal
mazva 30—40drb legfinom., 
válogatott, érett új aratásu 

gyümölcsöt Messinából.
3 kosárral egyszerre 

megrendelve egy czim alá 
és az összeg bérmentes meg
küldésével , összesen csak 

5 frt 28 kr.

K á v é t

Készletben Becs valamennyi fűszer- és gyarmatárú-kereshe- 
(lésében. Ismét eladóknak árkedvezmény, 32

nyersen; tiszta, jeles, köz
vetlenül behozott fajokat; 
4®/* kilót nettó tartalmazó 

bálokban ; 1 kilo Nettó : 
Gyöngy Ceylon ígf. sötétkék fl.2.10 
Gyöngy Costaricca sötétzöld „1.76 
Gyöngy Manilla, világoszöld

légiin, n a g y ...................„ 1.65
Ceylon A., sötétkék nagysz. „ 1.78 
Ceylon B., igen Un. sötétzöld „ 1.64 
Mocca, valódi arab, válog. „ 1.84 
Afrikai Mocca, sötétsárga „ 1.54 
Menadó (Aranyjáva), igen

finom i z ü .......................„ 1.60
Cuba, legfin. nagyszemü . „ 1.80 
Java, Igf.világoszöld, eröteljes„ 1.52 
Domingo, nagyszemü, legf. „ 1.46 
SantOS, tiszta izü fin. . . „ 1.38 
Rio, erős és kiadó . . . . „ 1.32 
Jamaika, jóízű, erős . . . „1.28 
Bahia. erős és tiszta . . . „ 1.24

Mait! R. Triestben

x f * + r r r f v + + r r r t ' r t ' i f

|  TÁNCZOS REZSŐ |
{:> Budapest, sugár-ut 28. sz. 4
|»  ajánlja m. kir. kiz. szab. tiizmentes
¥
¥ pénzszekrényeit.
c li A K I  1> A l> ( le r m észete s  h aj-sz in )

mint egyedüli és biztosan ható szer ismeretes,
mely 8 nap alatt a hajnak eredeti természetes 
színét minden árnyalatával visszaadja. N. B. 
Claridad foltokat nem hagy bátra és a fejbőrt, 
kezet vagy fehérneműt nem piszkitja stb. Egy 
üveg Claridad ára használati utasítással 1 frt 
50 kr. — „PUREZA“ a legjobb festő szer, mely 
10 perez alatt a legerősebb szakálhajat barnára 
vagy feketére festi. Ára 2 frt. Egy czikk meg
rendelésénél 20 kr. csomagolás számittatik. 

Utánvét mellet kapható Behrendt Gusztáv Becs, veri. Karntner- 
strasse 48. -  Budapesten Emmerling és Rabschnál koronaher- 
ozeg-utcza 11. sz. — Prágában: Dr. Richter gyógyszertárában 
az »arany oroszlán*-hoz. '  30

Az Athenaeum könyvkiadóhivatalában (Budapest, Ferencziek-
tere, Athenaeum-épület) és minden könyvárusnál (Bécsben, 

Szelinszki Györgynél, Stefansplatz 6.) kapható:

Ifj. BÉKÉSI FERENCZ
k a l a n d j a i .

Irta

k Athenaeum könyvkiadó-
hivatalában (Budapest, Athenaeum- 
épület) s általa minden könyvárusnál 

kaphat':

Eegény.
Irta: JÓ K A I ÜKÖR.
Négy kötet ára 4 forint.

^Tehetetlenség.

Biztos segély ! Acsász.kír. 
szabadalmazott carbon nemiszervi 
zuhanynyal bárki is meggyógyít
hatja (külsőleg használva) biztosan 
s állandóan, gyakran már 24 ói a 
alatt, még ott is, ahol már semmi 
sem használt, még az évek óta tartó 
tehetetlenséget is. Kellemes, észre
vétlen gyógymód, tökéletes kigyó
gyulás káros izgatás nélkül. Aleg- 
eíöbbkelö professorok és orvosi 
szaklapok, a legmelegebb orvosi 
ajánlatok s a gyökeresen kigyógyi- 
tottak köszönöiratai, minden érdek 
nélkül ajánlják a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren
delését, mely állandó sikert bizto
sit. Teljesen felszerelve s haszná
lati utasítással 5 frt 80 kr. Ti
toktartás melletti megküldés, és a 
csomagolás a tartalmat és erede
tét nem áruljuk el. A csász. kir. 
szabadak cár bon-zuhany 
főraktára Buxbanm J. R. 
urnái. Bécs, II. Ferdinand  
strasse 25. 13

ALT MÓRICZ. (B. Jósika Miklós.)
Két kötet. — Második kiadás.

Kis 8-adrétü 490 lap. — Ára a két kötetnek 2 forint.

F o n t o s  s z e n v e d ő k n e k !

SérvkötS sérvvédífvel. Keleti megbecsülhetetlen üdvös találmánya. 
A sérv-védő a testet és a sérvet — de magát a sérvkötöt is izzadás ellen védi 
s igy a viselő mindig száraz sérvkötöt hord. Egyik leghíresebb sebészünk, 
dr. Kézmárazky tanár ur szerint ngy van szerkesztve, hogy tökéletesen a 

„ testhez simul és a pelotta a sérv irányához képest idomítható.
Arak : Úri vagy női sérvkötő egyoldalú 5 frt. Kettős 10 frt.

Megszerezhető csakis a készítőnél 
w r 'P T  E srfiT  T  sérvkötő-gyáros.

Ki -M- .M. • Raktár: Budapest, KAI vintér 2. sz.
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

( j
UMMI és H A LH Ó LYA G
valódi párisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., I, 2, 3, 
4 frt. Bíöi különlegességek (Safety Sponges), tuczatja 
1, 2, 3 frt, suepensoriumok 80 kr, 1, 2 frt, megküldi titoktar
tás mellett az összeg beküldése vagy utánvétel mellett 39
I F e i t e l  ü j ip ó t ,  Bécs, Kiinitnerstrasse 63.

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő iratok foly-
.......................  " nerteb’ ----------- " " ......................

legb
kesittetnek, a legmelegebben ajánlható.

tán ezen legöregebb és legelismei 
mány legújabb vívmányai, a li

bb rendelési intézet, a hol a tudó- 
ibövebb tapasztalatokkal párosulva, érté

D r .  L E I T U E E  
41 év  é ta  fen& llé r en d e lé s i in téze téb en

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyést és bőrbajokat, 
rübt 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7—10 óráig. 4
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Orvosi bizonylatok

#lM argit"-gyógyforrásról.
E lő n y ő s  tu lajd onsága v a la m en n y i s z i t ó le g e s  m l  K özött -  v e g y i  alK atrészeineK  s ze rea c sé s  ö ssz e té te le  K evés szaöad  szén sa v , de ga zd a g , l é i i g  Kötött szé n sa v  tarta lm a .

b t*  l f n r á n v i  I?1*Í(ívűi egyetemi tanár és királyi tanácsos. 
I f i  1 I lU l  l l l l j  I r i l g j c a  Jó hatásúnak találtam a légutak és i 
gyomornyálkhártyáinak hurutos bántalmainál. A Seltersi-, Badeini-, 
Yichy- stb. vizektől különbözőbb csekélyebb szabadszénsav tartalmá
nál fogva, s azért vérzések lehetőségénél, vagy a hol a vérkeringési 
szervek izgatásától kell tartani, a szénsavanydusabb vizek fölött 
előnynyel bír.

b r  lYfflVrufil Im i*A  e§yetl tanár- Torok-, gége-, légcső- és 
i f i t  l i a  V i n u l  l l l l l  O bőrbetegségben igen jó, kiváló hatást 
pedig akkor gyakorolt, ha az említett szervek bántalmával rokon ter- 

j mészetű gyomorhaj volt jelen.
i F in 17A lji-  17ó . . o h  egyet, tanár. Légző-, emésztő-szervek hu- 

l f l  t I V l l l j  I l d i  v ili rutos bántalmainál jó eredménnyel alkal
maztam, Seltersi, Gleichenbergi, Giesshübli vizek fölött kisebb szén- 

1 sav tartalmánál fogva előnnyel bir.bt* ( ' i d i l l 0 |* / | f  I  o io C  egyetemi tanár, Bókus-kórház igaz- 
i f i t  llC W lld l Uh LílJInV gatója. Kiválóan jó hatásúnak bizo
nyult a légző-, emésztő- és vizelőszervek hurutos bántalmainál o]y 
annyira, hogy jelenleg rokonalkatu más ásványvíz kórházunkban alig 
rendeltetik, — csekély szabad szénsav tartalmánál fogva, oly esetek
ben is sikeresen alkalmazzuk, a melyekben a Seltersi-, Giesshübli-, 
Gleichenbergi-vizeknek használata határozottan káros volna.
b r  (íf tf ||*  Im i* ű  egyetemi tanár. Gége-, tüdők-, gyomor-, viz- 
l f  * • I  ' " I I  l l l l l  v  hólyag idült hurutját szintúgy oszlatja, mint 
a Seltersi, Gleichenbergi, Giesshübli. Előnye, hogy a betegek élvezet
tel iszszák, s hogy sem bevéve, sem belélegezve, a fejben vagy tüdő
ben nem okoz semmi vér-torlódást.

bl* li.'i l l f i  V IlW tlAf Bókus-kórházi főorvos. Légcső, emész- 
If  1 1 11)11 11(1' i l ü / k i l l  tő-és vizelő-szevvek hurutos bántalmai
nál bátran versenyez a külföldi szikéleges ásványvizekkel.

Ili* Ilii llliwH 'O'ÍM ' Ilim  1*1 L egyetemi tanár,udvari tanácsos. 
I"I 1 IMlIl lIH I Il t  I l i i n  Légző-, emésztő-szervek idült 
hurutjainál tapasztalt eredmény bizonyítja, hogy gyógyhatásban tel
jesen azonos a Seltersi-, Giesshübli- és Vichy-vizekkel.
b l*  l l l l í ' l u d .  1 l l f l l ’ÓC egyet, tanár, udvari tanácsos. Össze
ü l  • ü U v IICJa i i l l u l  d í j  tétele és kellemes izénél fogva ajánl
ható a légző és emésztő-szervek kórállapotainál.

Ez idő szerint Európa legelső és legláto- S~ZL ^  ——J í  a „Margit“-forrás gyógyhatásáról. — Sok oldalú legkedve-
gatottabb tüdőbetegek klimatikus gyógyintézet f - J c S i  t o t j - t —> i X  zgt,t, eredmények alapján, melyeket éli gyógyintézetemben
»a „Margit“-forrás gyógyviz« alkalmazása által a légutak idült hurutos bánialmainál tapasztaltam, hivatva érzem magamat ezen betegeim által 
kedvesen fogyasztott és jól tű rt gyógyvizet a legsürgősebben ajánlani.

G ö r b e r s d o r f, 1879. márczius 18-án. Dr. Römpler Tódor.
BMT Borral használva a legegészségesebb és legkellemesebb ital.

0 1

ínagy. kir. udvari szállí
tónál Budapesten.

Kapható azonkívül minden gyógyszertárban, fűszer-kereskedésben, szállodában és vendéglőben. 32

" fin tW ,"  E D E S K U T Y  L.
Kapható azonkívül minden gyógyszertárban, fűszer-kereskedésben, szállodába!
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Three Sh| n? Hats.

■C&

Budapest
S u g á r ú t  2

(Fonciére-épület)

Bécs
Mariainlíerstrasse

Nr. 22
(Stiftskaszárnya)

London
Soutluvark Street

(Winchester House).

Csak uj kalapok
a  le g d iv a to sa b b  fo rm a, le g 
jo b b  m in ő sé g ,p o n to san  k is z á 

m íto t t  ► y á r i  á ra k o n .

Irt 1.80urak és fiúk 
számára

Sílyem ejliiitrek és frt.3.80
Chapoaux-Claquön 

Valódi angol cylin*
derek,ésAtlaz-Cha- f|*t f i  f i ( |  

peau-Clacques H l.

SP.i,

\<r ie® «

X K X  JO C O O Ö O Ö Ü ttí K íO O O O C O tK X ;
V á sz o n  és f e h é r n e m ű - r a k tá r  „ a  m eny asszo n y h o z"

H Ő S M E R  J Ó Z S E F  „
Budapest, koronaherczcg-(uri)-utcza s zsibárus-utcza sarkán, báró Orczy-féle ház I2 .s z . f *

a tőpostáaak átellenóben.
Ajánlja legnagyobb választékban újonnan berendezett raktárát mindennemű és minő- \ 
ségü ruinburgi, hollandi, irlandi, creász, sziléziai és 155, 175, 200 centiméter szé-) 
les ágylepedő vásznait. Asztalteritékeit 24, 18, 12 és 6 személyre, damaszt, jaqurt;

*oY.

és csinvatban. Ág.vgradl, kávéskendők, crépe- java-takarók , törülközők, asztal-

ioX

í $ >

é v ’ **-*'
m

kendők és térítők, len- és battiszt zsebkendőit, llaneltakarók, zsinór-, pipin:- és 
színes ruha barchet, wattnioll, chifflbn, madapolam, shirting és óxford, hím
zett len- és battiszt-csíkok és betétek, ágyszegélyek (Gimpen), függönyök, asszo- 
nyi-, úri- és gyermek kész fehérneműit len, cliiffoD, barchet, és flanellben. Ingek, 
nadrágok, mellénykék, feher és színes alsó szoknyák.Lepedők, párnák, hímzett, 
szegélyzett és sima ágykészlcteit, harisnyák, gallérok és kézelők, duxi és crépe 
mellények és nadrágok. Müncheni elönyomtatott tárgyakat kereszthiinzésre, s még 

mindenféle más czikkeit. S5
m a g y a r  h o n i g y á r tm á n y ,  nehéz d a -  
m a st,a s z ta ln e m ű é it  és tö rü lközőkben  

M en yasszon yi k e le n g y é k , 300 írttól feljebb 4000  írtig. - ^ 3  
Megrendelések legpondosabban s legjobban postai utánvét mellett eszközöltetnek.. ,
Árjegyzékek s minták kívánatra ingyen. A lennemüek valódiságáért kezeskedik a czég.
------------w o o © o o o o o ö í « x » ö o o o o o í «
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